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John Humbley  CURRICULUM VITAE 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
HUMBLEY, John (Jean Louis) 
 
born 11 October 1945, Sydney, Australia 
 
Nationality: dual nationality - French (naturalised 1981 as Jean Louis Humbley)  
and Australian  
 
Present position: Emeritus professor Université Paris-Diderot, Université Sorbonne 
Paris Cité and visiting professor University of Verona 
 
Current research teams:  
 

• CLILLAC-ARP (Centre de Linguistique Inter-langues, de Lexicologie, de 
Linguistique Anglaise et de Corpus) EA 3967 

o Full member  
 
 
Distinctions: 
  

• International Eugen Wüster prize for terminology, Vienna 2006 

• Officier des arts et lettres, 2015 

• Prix Emile Benveniste awarded for the book La Néologie terminologique by                 
the Académie des Inscriptions et Belles lettres, 2019 
 

 
University degrees 
 - State doctorat  (cf. Doc Phil)  (language sciences) Université Paris 13,1990 
 L'intégration de l'anglicisme contemporain : Étude comparative des emprunts lexicaux 

faits à l'anglais depuis 1945 en français, en allemand et en danois / The integration of 
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the contemporary Anglicism : comparative study of lexical loans from English in 

French, German and Danish since 1945 

   
 - Third cycle doctorat (PhD) (linguistics), Université Paris 3, 1974 
  Anglicisms in the French press, 1959-1969 
 
 - Master of Arts, Monash University, Australia, 1971 
  Phonetics, translation theory 
 
 - Bachelor of Arts (Hons.), Sydney, Australia, 1966 
 
University and research positions held 
1970-1971   English language lector, Université Paris 13 

1971-1982   Associate assistant in English, Université Paris 13 

1982-1984  Assistant in English, Université Paris 13 

1985-1989  Maître-assistant (lecturer), Maître de Conférences (senior lecturer), 

Université Nancy 2.  

1989-1992  Seconded to the National Research council CNRS (Centre de terminologie 

et de néologie, Institut national de la langue française / Centre of terminology and 

neology, National Institute of the French Language) assistant director, then director 

1993 (Feb - Sept) - Maître de conférences  (Senior lecturer) Université de Nancy 2 

(Distance learning department) 

1993 - 2000 Professor of applied languages at Université Paris 13 

 
2000 -  Professor at Université Paris 7 (Paris-Diderot) (Applied languages) 
 
2002 - 2005 Special advisor to the university on documentation and library 
 
2002  - 2006  Director of Applied languages department (UFR EILA) 
 
2007 -  2014   Director of Applied languages Master’s degree 
 
2009 -   2014   Professeur de classe exceptionnelle (senior professorial ranking) 
 
2014 –     Emeritus professor 
 
2015 –  2016  Visiting professor, French department, Verona University (1st sem.) 
 
2016 –  2017  Visiting professor, French department, Verona University (2nd sem.) 
 
2017 –  2018  Visiting professor, French department, Verona University (2nd sem.) 
 
2018 – 2019  Visiting professor, French department, Verona University (2nd sem.) 
Summary of recent university activities 
 
Lecturing 
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Verona University (2015-2016 - first semester; 2016-2019 – second semester) 
 

Laurea magistrale in Lingue e letterature comparate europee ed extraeuropee 
- Histoire de la langue française LM (2015-2019) 

Laurea magistrale in Lingue per la comunicazione turistica e commerciale 
- Variétés du français 2 (2015-2017; 2019) 

Laurea in Lingue e cultura  
- Langue française 3 : traduction et terminologie (2017-2018) 

 
Research seminar in linguistics (2015 – 2019) 

 
 
Université Paris 7 – Paris-Diderot (2000 - 2014) 
 

Master in Language Industries and Specialised Translation (vocational) 
- Specialised translation, terminology 

Master in Technical Writing (vocational) 
- Terminology, collaborative writing 

Master in Theoretical Linguistics (research) 
- Terminology, lexicology 

Master in Linguistics (French as a second language) (vocational) 
- Language for Special Purposes 

 Masters in English (research) 
 - Translation 

Masters in English for Special Purposes (with Teachers’ college, Cachan)  
  - Terminology (research) 
 Bachelor in Technical Writing (vocational) 
  - Written Expression, multilingual documentation 
 Bachelor in Applied Languages 
  - Translation 
  - Collaborative writing 
  - Introduction to linguistics 
 
Supervision  
 
Université Paris 7 – Paris-Diderot (2000 -     ) 
 

See theses supervised. 
 
Master in Language Industries and Specialised Translation 

- Specialised translation, terminology 
▪ Supervision of Master’s dissertations in translation and 

terminology since 2000 
    2018-2019: six dissertations currently supervised 
 
 
Innovative didactic and pedagogical initiatives 

 
• Trans-Atlantic collaborative writing (Universities Stout-Wisconsin, Ghent, HH 

Aarhus) from 2002 – 2010  
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(see Maylath, Vandepitte, Veisblatt, Humbley, Juilliard & Mousten (2005), “Learning 
localization through trans-Atlantic collaboration”, in Proceedings of the International 
Professional Communication Conference, p. 578 – 595. 
Invited to chair a workshop at LSP Conference in Padova, July 2019 

• Trilingual translation with Oscar Torres Vega (French-English-Spanish) 
(see Humbley, Torres Vega (2011), La traduction trilingue, Ophrys, Paris and Humbley 
& Torres Vega (2010). 

• Finalized translation projects for Master 2 students in non commercial contexts 
translation for not-for-profit organisations  

 Union REMPart, Artisans du Monde, Université Paris-Diderot 

• Multilingual technical documentation and writing   
Vocational bachelors degree : Wiki creation, documentation projects 

• Translation project: group translation of 150 p. technical document  
35 students, third year Bachelors degree in applied languages 

 

 
Administrative and collective responsibilities 
at Université Paris-Diderot 
 

• Director of Applied languages department (UFR)  2002 - 2006  
 

• Elected to the University Council 2002 
 

• Elected to the Applied Languages Council  2001-2002 
 

• Special advisor to the University on libraries (2002 - 2005) ; Chair of 
documentary council (conseil de la documentation) 

 

• Responsible for Language Industries option, Applied languages department 
 

• Correspondent for Applied languages (EILA) at documentary council (2001 – 
2004) 

 

• Cofounder of Magistère (Master’s degree) in English for special purposes, a 
joint degree run with University Paris 7 (UFR EILA, UFR Etudes Anglophones) 
and the Ecole normale supérieure (advanced teachers’ college) Cachan 2001-
2002 

 

• Coordinator of Magistère in English for special purposes 2001-2006  
 

• Coordinator of Vocational Masters in multiligual computer-based technical 
writing, which became in 2005 Vocational Masters in Multi-lingual, Multi-media 
Document Design,  

 

• Cofounder of Vocational Bachelor in technical writing (Licence professionnelle 
de rédaction technique), opened in September 2007 

 

• Coordinator of Vocational Bachelor in technical writing 2007-2011. 
 

• Coordinator of Masters in Applied Languages  2007 – 2014 
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• Project leader for new Masters in Applied Languages  2008    
 
University appointments boards in France 
 
2014 Université de Nantes, Université de Paris 5, Université, Université Paris 2 
2013 Université Paris-Diderot, Université de Paris 2 
2012 Université Paris-Diderot 
2011 Université Paris-Diderot, Université Paris 13, Université Cergy-Pontoise 
2010 Université Paris-Diderot, Université de Mulhouse 
2009 Université Paris-Diderot, Université de Mulhouse 
2008 Université Paris-Diderot, Université Paris 13, ENS Cachan 
2007 Université Paris-Diderot 
2005 Université Paris-Diderot, ENS Cachan 
2004 Université Paris-Diderot 
2003 Université Paris-Diderot 
2002 Université Paris-Diderot 
2001 Université Paris-Diderot 
 
University appointments boards outside France 
 

2013 University of Montréal : titularisation of Patrick Drouin 
2012 Universidade Nova de Lisboa  Maria Rute Vilhena Costa  
2012  University of Limerick : titularisation of Darina Slattery 
2012  University of Montréal: titularisation of Alvaro Echeverri 
2010 University of Geneva: appointment of Aurélie Picton 
2009  University of Montréal; promoition of Sylvie Vandaele 
2009 University of Limerick, titularisation of Darina Slattery 

 
 
Coordination of university exchanges 
 

• Participation in setting up of an Erasmus exchange between Université Paris-
Diderot and University of Verona (coordinators : Prof Natalie Kübler for Paris-
Diderot, Prof Giovanni Tallarico for University of Verona)  2016 

 

• Responsible for exchanges with Australian universities 
o University of Sydney 
o University of Melbourne 

▪ Negotiation of Memorandum of Understanding 
▪ Promoting and organising staff and student exchanges 

• Annual mission since 2002. 
 

• ERASMUS coordinator for vocational exchanges 
 

- Université Pompeu Fabra (Barcelona) 
- Université de Vienne (Autriche) 
- Handelshøjskolen i Aarhus (Denmark) 
- University of Limerick (Irelande) 
- Università del Sacro Cuore (Milan) 
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• Development of training in translation and terminology 
 

- University Yildiz (Instanbul)  -  doctoral programme in translation 
- University de Marmara (Istanbul) – setting up of bachelor degree in 

translation and terminology 
 

• Renegotiating Memoranda of understanding with Canadian universities (at the 
request of the vice-president in charge of international relations) 
September/October 2004 

o Université de Montréal, Université du Québec à Montréal, Université 
d’Ottawa 

 
 
 
Visiting professors invited by John Humbley to Université Paris-Diderot 
 
Zélie Guevel (Université Laval, Québec)  2003 
Monique Cormier (Université de Montréal)  2004 
Gerhard Budin (Université de Vienne, Austria)  2005 
Maria Teresa Cabré (Université Pompeu Fabra, Barcelone)  2006 
Annely Rothkegel (Chemnitz University, Germany)   2007 
Joaquin Garcia Palacios (University of Salamanca)  2009 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Research activities 
 
(See also Publications) 
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Member of CLILLAC-Arp (Centre de Linguistique Inter-langues, de Lexicologie, de 
Linguistique Anglaise et de Corpus, registered research team EA 3967) 
 
 

Terminology 
 
Neology in terminology 
 
Monography published in 2018 by Lambert Lucas 
 
La néologie en terminologie. Preface by Rita Temmerman  
 
Surprising as it may seem, neology in terminology has never been the subject 
of a systematic study. There are many linguistic hypotheses which have been 
proposed, generally outside terminology studies, and these are compared with 
the evidence of highly neological domains. This research was carried out over 
the last ten years, within the research groups CLILLAC-ARP and LDI, but also 
with such researchers as Gerhard Budin, Vienna, Christer Laurén, Vaasa, 
Joaquin Palacios, Salamanca, François Gaudin, Rouen. 
 

 
Neology 
 
NEOVEILLE (Université Sorbonne-Cité-Paris) 
Launched late 2015, at the initiative of Emmanuel Cartier (Université Paris- 
XIII), this project aims at analysing in real time new words from the press in 
several European languages.  Two themes will be developed over the next 
two years: comparative study of loans and their equivalents, and the 
determinologisation of specialist terms, in collaboration with Giovanni Tallarico 
(University of Verona), Michela Murano (Università Cattolica del Sacro Cuore) 
and Jana Altmanova (Università L’Orientale).. 

 
  
 

Eighteenth century lexicography 
 
After work on the supplement to Féraud’s dictionary in the 1970’s, a new 
project was opened up on the emergence of the concept of technology.  In 
conjunction with a seminar jointly organised with the Ecole des hautes études 
en sciences sociales and University Paris-Diderot, the works of Johann 
Beckmann have been analysed as a precursor of terminology.  

 
In addition, with François Berlan, Voltaire’s English letters are analysed in the 
GHELF seminar   

 
 
Editorial activities 
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• Cofounder and co-editor of the journal Neologica, International 
Journal of Neology (Classiques Garnier) 

 
Launched in 2007, at the request of the publishers Classiques Garnier, 
Neologica, which was conceived as an annual supplement of Les 
Cahiers de lexicologie, aims at filling a gap in the study of new words. 
Issue 12 is due for publication in June 2018. The journal works in close 
cooperation with related associations; the 2017 issue was based on 
research work and a conference organized conjointly with TOTh 
(Terminology and Ontology), the 2018 issue was given a trail run by 
Conscila at a workshop held at Paris 3 in June 2017. Member of the 
scientific committee since 2018. 

https://classiques-garnier.com/neologica.html 
 

• Principal co-editor of Languages for Special Purposes – An 
International Handbook for Research on Professional and Scientific 
Communication and Terminology with Gerhard Budin and Christer 
Laurén, published in 2018 by De Gruyter; the other two co-editors 
withdrew for health reasons. 

  
 

• Co-editor of Multiple Perspectives on Terminological Variation, with 
Patrick Drouin, Aline Francoeur and Aurélie Picton published in 2017 by 
John Benjamin. 

 
 
 

NB The issue on mediation of the Revue française de linguistique 
appliquée with Philippe Gréciano will in fact be published in 2017 as a 
collective work under the title La Médiation au cœur des affaires 
internationales by Mare & Marin,  collection "Sciences cognitives et 
Droit" The review written for the RFLA has been published by the 
International Journal for the Semiotics of Law. 

 
 

Board member of journals   
 

• AsP (Journal of GERAS - Groupe d’études et de recherches en anglais de 
spécialité)  

 

• Cahiers de lexicologie (Classiques Garnier) 
 

• Meta : Revue de traduction et de terminologie, Journal of translation and 
terminology (Montréal) 

 

• Terminologies nouvelles – which became Cahiers du Rifal  in 2002 (Réseau 
francophone d’aménagement linguistique ; published in Brussels) 

• Terminology (John Benjamin, Philadelphia/Amsterdam) (assistant editor since 
2014, advisory board since 1994) 
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including special issues, cf. Teaching and Learning Terminology: new strategies and methods, 
2009, and Food and Terminology 23/1 (2017), E-lexicography and terminology (2019) 

 

• LSP and Professional Communication (Handelshøjskolen i København) (1999-
2008) 

 

• Hermes (Handelshøjskolen i Aarhus) 
 

• Fachsprache (International Journal of Specialised Communication) Wilhelm 
Braumüller, Vienna – since 2009 
 

• Publif@rum, Univesity of Genoa, 2015 and then since 2017. 
 

• Lexis, Université de Lyon 3, under the editorship of Denis Jamet, since 2017. 
 

• Lingua, International Journal of General linguistics, since 2018. 
 

• Linguistic and cultural aspects of specialized discourse, a collection directed 
by Catherine Resche for Peter Lang Editor.  

 
Recent Scientific committees 
 

• EURALEX 2004 (Lorient), sous la direction de G.  Williams. 
 

• PHRASéOLOGie 2005 la phraséologie dans tous ses états Université 
catholique de Louvain (Belgique), 13-15 Octobre 2005 

 

• GERAS (Groupe d’études sur l’anglais de spécialité) : colloque de 2006 
(Université de Lorient) 

 

• Terminologie et ontologie : théories et applications, since 2007. Polytech’ 
Savoie, directed by Christophe Roche 

 

• CINEO, colloque international de néologie, Barcelona May 2008, Sao Paulo 
December 2011, Salamanca November 2015   

o Scientific committee, paper and panel discussions 
  

• Specialised lexicography for learners: specific proposals for the construction of 
pedagogically oriented printed business dictionaries, Special issue of Journal 
HERMES, HH Aarhus,  2008 

 

• Europe at 27 and its languages, International conference, UFR EILA, 
Université Paris-Diderot, 2009 

 

• Colloque de Strasbourg : Cohérence linguistique, traduction des normes et 
normes de traduction dans l’espace européen. Juin 2010 directed by Thierry 
Grass. 

 

• CRELA, Nancy, scientific committee, steering committee, November 2013 
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• SHESL Symposium, La disciplinarisation de la linguistique appliquée 
(CRELA), with Danielle Candel, organisation of the symposium. November 
2013  

 

• Les technolectes / langues spécialisées en contexte plurilingue: corpus, 
description et usages sociaux,  Kénitra, Morocco, December  2013 

 

• Third International Translation Conference ‘Translation: New Destinations’ 
Istanbul, 08-10 May 2013, Yildiz, Turkey 

 

• 25th European Systemic Functional Linguistics Conference “Change, 
Mutation, Transformation…”  Université Paris-Diderot, July 2014 

 

• Publif@rum, Univesity of Genoa, conference, publication on metaphor in 
special language, coordinated by Micaela Rossi, Michele Prandi, online 
publication 2014 

 

• Aspects linguistiques et culturels des discours spécialisés, Peter Lang 
(editorial board), from 2014. 

 

• CINEO 3 – Néologie des langues romanes, Universidad de Salamanca, 
October 2015  

 

• GLAD 2016  Database for European anglicisms : Alicante, Spain 
 

• GLAT 2016 Padova : member of scientific committee, keynote lecturer 
 

• Co-responsible (with D. Candel) for TOTh workshop, 25 November 2016  
Neology in  terminology.  Université Paris-Diderot 
 

• Scientific committee for the publication of Autrement dit : définir, reformuler, 
gloser. Mélanges en hommage à Pierluigi Ligas under the direction of Prof P. 
Frassi and G. Tallarico (2016)   
 

• Peer reviewer for Italian Research Assessment VQR 2011-2014 (CINECA) 
 

• Scientific committee for Lexicalisation de l’onomastique commerciale. Créer, 
diffuser, intégrer. Naples 25-26 May 2017 
 

• Scientific committee for TOTh Terminologie et Ontologie, Chambéry 8-9 June 
2017 
 

• Scientific committee : CINEO 4 – Congrès international de néologie des 
langues romanes, Lyon 4 – 6  July 2018 

 

• Scientific committee   Colloque international sur le thème « 
Technolectes et communication en milieu professionnel », Marocco, 
October 2018 
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Scientific committee : GEM&L 2018 Workshop (Groupe d’étude 
management et langages), 22-23 May 2018, Paris  
 

• Scientific committee for La néologie en français contemporain : 18 ans après. 
Journées d’études en l’honneur de Jean-François Sablayrolles, International 
conference organized by Giovanni Tallarico, Vérona, 17-18 May 2018 
 

• Scientific committee: Terminology and Ontology workshop, Marseille, 
Decembre 2018 

 

• Scientific committee :  Variation in the Romance Languages, two-day 
conference organized by Prof Isabel Desmet, Université Paris-8, January 2018 
 
- Instigated the invitation of Prof Renzo Miotti (University of Verona) as a 

guest speaker. 
 

• Consultant for the Fonds de recherche du Québec – Société et culture : 
Soutien aux équipes de recherche, January 2019 

 

• Scientific committee for TOTh Terminologie et Ontologie, Chambéry  June 
2019 in particular for the Satellite Session  « Terminology and Text Mining » 
 

• Scientific committee for a special issue of Testes et Contextes (Université de 
Bourgogne, Dijon), on diachronic studies of specialised discourse, directed by 
Laurent Gautier, December 2018   ( https://preo.u-
bourgogne.fr/textesetcontextes/) 

 
 
 
Expertise 
 

• Expert for the J.S Guggenheim Foundation (2007) 
 

• Expertise for the Fundação para a Ciência e Tecnologia (Portugal) 
 

• External examiner for theses and habilitations 
o Université Pompeu Fabra 

▪ Judit Freixa (2002) 
▪ Ana Casademont (2008) 

o  Handelshøjskolen i Aarhus 
▪ Patrick Leroyer – thesis(2002) 
▪ Sven Tarp - habilitation (2006)  

 
 

• Social sciences and humanities research council (Ottawa)   Last expertise :  
Jeanne Dancette’s multilingual labor-terminology project (Production, 
organisation et gestion des connaissances terminologiques dans le domaine 
du travail et de la mondialisation), January 2009 

 

https://preo.u-bourgogne.fr/textesetcontextes/
https://preo.u-bourgogne.fr/textesetcontextes/
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• External examiner  at Université de Limerick  2007 - 2011 
o Specialised communication  

▪ Bachelor and masters courses 
 

• Correspondent for promotion of Professor Marco Fiola, Ryerson University, 
Toronto 2015 

• Correspondent for ACFAS (Association canadienne-française pour 
l'avancement des science) for distinction of Monique Cormier December 
2016 and December 2018. 
 
 
 

Evaluations for academic publishers 
 
John Benjamin (in addition to the journal Terminology) 
 

2009 
Thielen, Marcel & Frieda Steurs eds) (2010), Terminology in Everyday Life  

 
2014 
Study on anglicisms in French.  (Unpublished) 

 
Duculot/De Boeck 

2013 
Raus, Rachele (2013), La terminologie multilingue 

 
 
University of Chicago Press 
 2015 

Study on anglicisms in French, in fact published in 2017 by Oxford University 
Press 

 
Peter Lang 
 2019 

Two expertises: one book on Anglicisms (exemplified by Danish), one on the 
terminology of cruise tourism 

 
 
 
 
 
 
 
 
Conferences, guest lectures in 2017-2019 
 

• with Danielle Candel : inaugural joint research seminar CLILLAC-ARP and 
Histoire des théories linguistiques, Université Paris-Diderot : Émergence des 
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langues de spécialité. Notions et termes.  25 January 2017  http://www.clillac-
arp.univ-paris-diderot.fr/seminaires/langues-spe/index 

 

• Università di Verona XIè Journée de la francophonie :  Je me souviens : le 
Québec dans l’espace francophone.  Le rôle de la terminologie dans le 
renouveau du français comme langue véhiculaire au Québec.  22 March 2017 

 

• Bologna University,  Forlì, Dipartimento di Interpretazione e Traduzione, guest 
lecture seminar Prof. Maldussi :  Terminology conundrums, April 2017 
 

• Università Orientale. Lexicalisation de l’onomastique commerciale. Créer, 
diffuser, intégrer :  Quand le toponyme devient nom de marque : le naming ou 
dénomination publicitaire par parrainage  Naples  May 2017 

 

• Université de Lyon 3. La néologie lexicale à travers les âges.  Lyon 3, CEL 
(EA 1663), Guest speaker  L’onomasiologie comme principe constituant de la 
néonymie diachronique,  June 2017 
 

• ICHoLS14 (International Conference on the History of Language, Workshop 
on Complementarity of disciplines in applied linguistics  La disciplinarisation de 
la terminologie, August 2017 
 

• EmpNeo Workshop, Histoire des théories linguistiques et Universités de Lodz 
et de Cracovie, Requiem pour le xénisme terminologique.  Paris 4 December, 
Krakow October 2017 and Paris December 2017  (paper given in both parts of 
the conference, in Krakow then a fuller version in Paris. 

 

• Médiation et villes intelligentes, conference organized by M. Guillaume 
Hofnung. Le point sur la néologie en médiation.  Paris, 8 November  2017   

 

• Université Paris-8 : La variation linguistique des langues romanes,  with Najet 
Boutmgharine : Traduire ou ne pas traduire : source de variation 
terminologique.  11 January 2018 
 

• University of Verona : Le dictionnaire plurilingue d’emprunts : analyse dans 
une perspective néologique, La néologie en français contemporain : 18 ans 
après. In honour of Jean-François Sablayrolles, 17-18 May 2018 
 

• Dictionnaires et cultures numériques dans l’espace francophone, , organized 
by Chiara Molinari and Nadine Vincent, : Vedettariat des dictionnaires 
collaboratifs ? Milan, 16 October 2018. 

 

• Round-table discussion leader on Specialized medical languages, La créativité 
lexicale de la langue médicale actuelle : Analyse comparative interlingue, 
organized by Élise MIGNOT Pascaline FAURE, Centre de linguistique en 
Sorbonne, CeLiSo EA7332, 28 September 2018 :  
 
  

http://www.clillac-arp.univ-paris-diderot.fr/seminaires/langues-spe/index
http://www.clillac-arp.univ-paris-diderot.fr/seminaires/langues-spe/index


John Humbley   Curriculum vitae and publications 

 

 14 

Conference paper accepted for 2019 
 

• La métaphore botanique, son evolution en français au XVIIIè siècle, 
with Claudio Grimaldi, Università Partenope, Autour de la métaphore, 
University of Genoa, May 2019. 

 
Conference papers submitted for 2019 
 

• Fouille de textes et repérage d’unités phraséologiques.with Silvia Calvi and 
Paolo Frassi (University of Verona), TOTh Conference : sattelite session on 
data mining. Chambéry, June 2019. 

 

• Extending a bilingual dictionary of mediation to English, 22nd 
Conference on LSP : Mediating specialised knowledge, Padova  July 
2019 

 
 
 
Previous papers given at conferences, seminars since 2010 
 

• Lexique, normalisation, transgression, University of Cergy-Pontoise (keynote 
speaker): Peut-on encore parler d’anglicisme?  September 2010 

 

• Annual conference,  GERAS (Groupe d’études et de recherche en anglais de 
spécialité), University of Burgundy, Dijon, La place de la terminologie dans 
l’anglais de spécialité, March 2011 

 

• Néologie et traduction spécialisée  Joint annual conference CVT/ISIT, (keynote 

speaker, prepared with Natalie Kübler) : Néologie d’origine, néologie de 

transfert : à la recherche d’une complémentarité.  : ISTI, Brussels, April 2011.   

• Linguistics research seminar, Università del sacro cuore « La terminologie 

relève-t-elle de la linguistique?. Milan, 2011. 

• Qu’est-ce que la technologie ? Ecole supérieure de sciences sociales, Paris : 
Technologie et terminologie : définitions et usages, 14 November 2012, with  
Danielle Candel 

 

• Cineo, colloque de néologie des langues latines (keynote speaker) University 

of Sao Paulo, Brazil : La néologie dans les langues de spécialité. November 

2011 

• Linguistics research seminar, University of Sao Paolo : Three lectures on 

terminology and neology, November 2012. 

• Annual conference,  GERAS (Groupe d’études et de recherche en anglais de 

spécialité), ENS Cachan,  La linguistique appliquée : un cadre transdisciplinaire 

pour l’anglais  de spécialité ’  22 March 2013. 
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• Osservare le norme, osservare l'uso: il lessico nei dizionari e nei media 
Seminario di Studi,  Allogenisms: how to find them;  how to present them   
Torino 9-10 May 2013  

 

• Colloque CRELA  Cultures de recherche en linguistique appliquée   
Symposium SHEL : La disciplinarisation de la linguistique appliquée : 
‘Disciplinarisation de la terminologie en tant que linguistique appliquée : le cas 
de la traduction’  15 November 2013 

 

• Annual conference, GERALS (Groupe d’études et de recherche en allemand 
de spécialité), University of Strasbourg, (with Danielle Candel) 2013, La 
néologie en allemand de spécialité. ‘Johann Beckmann, pionnier de la 
terminologie allemande’  to be published in Termes et contextes. March 2016 

 

• Colloque en l’honneur de Michel Paillard, Université de Poitiers. L’anglicisation 
des langues européennes -- comment la mesurer ? June 2014 

 

• La lingua italiana e le lingue romanze di fronte agli anglicismi”  Il francese di 
fronte agli anglicismi.  Accademia della Crusca, Florence; Firenze, lunedì 23 
febbraio e martedì 24 febbraio  2015 

 

• With Judith NUSIMOVICI Past in present: The language of heritage Le passé 
dans le présent: la langue du patrimoine Le rôle de la terminologie dans la 
conservation du patrimoine dans le contexte de la mondialisation,ICOMOS, 
Institut Français Firenze, 14 November 2014 

 

• With Danielle Candel, Past in present: The language of heritage Le passé 
dans le présent: la langue du patrimoine La terminologie officielle de la culture 
en France en 2014 : sa réalisation, son usage.ICOMOS, Institut Français 
Firenze, 14 November 2014 

 

• With Elisabeth Navarro and Jean-Michel Benayoun. Une terminologie de 
reference pour l’interprétation-médiation,   colloque : Une approche 
linguistique de la médiation : quelles retombées ?. Padoue, 9 December 
2014.. 

 

• Quo vadis, terminologia ? Eugen Wüster : vers une évaluation de son 
héritage.  Colloque en l’honneur de l’auteur, Université Paris 7, February 2015 

 

• With Françoise Berlan : Voltaire en anglais : grand débutant ou anglophone 
d’adoption : les lettres en anglais. Séminaire du GEHLF – Groupe d’études sur 
l’histoire de la langue française. Université de Paris Sorbonne April 2015 

 

• Terminologie et ontologie (TOTh) 2015. Université de Savoie, Chambéry. 
Disputatio (invited plenary lecture) ; L’encyclopédisme du XVIIè siècle : les 
prémisses de la terminologie et de la langue de spécialité. 5 June 2015 

 

• La néonymie : un acte conscient ? Colloque de Cerisy 20 – 28 June 2015, La 
Fabrique des mots 
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• With Najet Boutemgharine : Adapter la class action aux sociétés 
francophones, 10e journées internationales LTT 2015 à Strasbourg :« La 
création lexicale en situation : texte, genres, cultures », 3 September 2015 

 

• Université Paris-VII : La néologie des langues néolatines dans Neologica  
2007-2014, Novembre 2014    

 

• Colloque Hommage à Arriane Desporte, Université Paris 13 :  La dépendance 
terminologique relève-t-elle de la créativité lexicale ?  4 December 2014 

 

• University of Padova, Une terminologie de référence pour l’interprétation-
médiation (with Elisabeth Navarro and Jean-Michel Benayoun) Une approche 
linguistique de la médiation : quelles retombées ?  9 December 2014  

 

• Quo vadis, terminologia ?  Université Paris-Diderot : Eugen Wüster : Vers une 
évaluation objective de son héritage. February 2015 

 

• TOTh Conference (Terminology and Ontology) : L’encyclopédisme du XVIIIè 
siècle: prémices de la terminologie et de la langue de spécialité.  Guest lecture 
(Disputatio), Chambéry, May 2015 

 

• Colloque de Cerisy : La Fabrique des mots : La néonymie, un acte conscient ? 
June 2015   

 

• 10th Internation conference Lexique, Traduction, Terminologie, Strasbourg 
2015, La création lexicale en situation : texte, genres, cultures. Adapter la 
class action aux sociétés francophones (with Najet Boutmgharine), 6 
September 2015 

 

• CINEO Salamanca, Les concepts juridiques nomades : évolution entre 
emprunt et adaptation dans quatre langues romanes, with Najet 
Boutmgharine. October 2015 

 

• Terminologia e discorso, Università Orientale Naples :  La terminographie 
entre langue et discours, November 2015 (guest speaker) 
 

• Building the Global Anglicism Database (GLAD), Alicante, 12-13 March 2016: 
Automatic extraction of new Anglicisms in French. A preliminary comparison of 
two recent neology extractors 

 

• Orientale University, Naples : guest lecture seminar Prof. Altmanova : 22 
March 2016  L’adaptation de terminologies juridiques. 
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• Actors and forms of mediation for intercultural dialogue, GLAT conference, 
University of Padova 17-19 May 2016 : Keynote lecture: La néologie de la 
mediation 

 

• with Maria Teresa Zanola and Paolo Frassi,  L’Histoire d’une maison et 
l’Histoire d’un hôtel de ville et d’une cathédrale  de Viollet-le-Duc : 
représentation fictionnelle et documentation terminologique, Convegno 
SUSLLF L’architecture du texte, l’archiotecture dans le texte, Macerata 22-23 
September 2016 
 

• La class action dans les pays de langues française, espagnole et italienne.  
Raisons du maintien de l’anglicisme  Emprunts néologiques et équivalents 
autochtones : mesure de leur circulation respective University of Lodz, 10-12 
October 2016 

 
 

 
 

Thesis and habilitations supervised 
 In addition, over 100 Master’s dissertations supervised in 

- linguistics  

• various subjects in applied linguistics, in particular 
▪ terminology 
▪ lexicology 

- translation studies 
 
(PhD) theses supervised and publicly defended 
Paul Wijnands   (Linguistics – language policy) 1997 
Kathryn  English  (Linguistics - terminology) 1997 
Skora  Setti (Linguistics - terminology) 1998 :  awarded Wüster Prize for her thesis,  
Vienna 1998 
Dardo de Vecchi (Linguistics - terminology) 1999 
Saliha Tebboun  (Linguistics- terminology) 1999 
Jean-Louis Vaxelaire  Pour une lexicologie du nom propre (Linguistics, Paris 7)  2001 
Romaine Deschamps  Adéquation de l'approche terminologique au multilinguisme et 
à la multidisciplinarité du langage spécifique d'un secteur d'activités. (Linguistics) 
2002 
Ludmila Ungureanu L'interpénétration langue générale-langue spécialisée dans le 
discours d'internet.  (Language sciences, University Paris 13)  2003  
Elsa Pic,  Caractérisation de l'anglais des droits de l'homme en tant que langage de 
spécialiste. (2007) 
Sandrine Peraldi, La terminologie de la chimie organique (2011) 
Marie Calberg Chaillot,  La terminologie de l’industrie nucléaire (2012) 
Deniz Koçak, Les droits de l’homme en turc : aménagement ou développement 
spontané ? (2014) 
Najet Boutmgharine, Emprunts et alternance codique dans la presse marocaine 
d’expression française (2014) 
Margaux Coutherut, Les textes procéduraux en anglais: création d'une échelle de 

prototypicalité (2016) 
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(PhD) thèses co-supervised 
Taoufik Djegham, La terminologie arabe des télécommunications, with University 
Paris 3, 2004 
Karima Lakehal-Ayat,  L’apprentissage de l’anglais dans le système scolaire algérien, 
with University of Constantine, Algeria  2008. 
Samir Laraba, L’apprentissage du lexique. With University of Constantine, Algeria  
2007. 
Angela Campo, The Reception of Eugen Wüster’s Work and the Development of 
Terminology. with  Université de Montréal, 2012. 
Fida Baraké, La terminologie de la finance islamique, with University of Lebanon, 
2013 
Giovanni Tallarico, La dimension interculturelle dans les dictionnaires bilingues 
italien-français (avec l’Università Cattolica del Sacro cuore ; co-directrice Enrica 
Galazzi)  2011 
 
 
 
Habilitations supervised 
Isabel Desmet (language sciences) 2005 
Jean-François Sablayrolles (language sciences)  2004 
François Maniez (English linguistics)  2002 
Dardo de Vecchi (Language sciences) 2011 
 
Doctoral theses examined (jury de soutenance de thèse) 
D. Scott Jamieson (ESIT) 1991 
Jacques Boissy (Paris 13) 1993 
Issan Omran (Paris 13) 1993 
Antje Schneider (Paris 13) 1993 
Sandrine Reboul Touré (Paris X) 1994 
Pierre Combemale (Paris 13) 1995 
Zélie Guevel (Paris 3) 1995 
Louise Brunette (ESIT) 1995 
Marc van Campenhoudt (Paris 13) 1995 
Philippe Caignon (Université de Montréal) 1996 
Isabel Desmet (Paris 13), 1996 
Samy Boutayeb (Paris 13) 1996 
Jean-Marc Chadelat (Paris 12) 1996 
Maryvonne Holzem (Université de Rouen) 1997 
Michel Chansou (Paris 3) 1998 (docteur d’état) 
Maurizio Babini  (Lyon 2) 2000 
Alfiero Severini (Paris 13) 2001 
Jean-Nicolas de Surmont (Paris X) 2001 
Giorgia Dima  (Paris 13) 2001 
Jean-Michel Benayoun (Paris 7) 2001 
Jean-Marie Lecomte  (Université Nancy II) 2001 
Eric Poirier  (Université de Montréal)   2001 
Shirley Carter Thomas (Université Paris 5)  2001 
Hilary Bays (Université Paris X)  2001 
Patrick Leroyer (Handelshoskolen i Aarhus) 2002 
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Judit Freixa (Université de Barcelone) 2002 
Céline Davesne  (Paris 13) 2002 
Bekim Bejta (Poitiers) 2002 
Marco Fiola (ESIT) 2003 
Michel Simon (Paris 7)  2003 
Anne Guyot Talbot (Paris 7) 2003 
Marie-Eva de Villers (Université de Montréal) 2004  
Bonchanh Siphanthong (Université de Rouen) 2004 
Igor Skouratov (Université de Franche-Comté) 2004 
Hyunjoo Lee (Université Paris 7)  2004 
Marie-Anne Guiral (Université Cergy Pontoise) 2005 
Céline Ahronian (Université Lyon 2) 2005 
Amélie Josselin-Leray  (Université de Toulouse Le Mirail) 2005 
Eytan  Ellenberg (Université Paris 3)  2006 
Jean Quirion (Université de Montréal) 2006 
Cristina Smaranda épouse UNGUREANU (Paris 3) 2006 
Sven Tarp (HHA) 2006 
Sophie Palvadeau (Ecole des hautes études en sciences sociales) 2006 
Nathalie Leroy (Université de Rouen)     2006 
Heberto Fernández (Université de Montréal)  2007 
Sonia Vieira (Université Paris 3)   2007 
Joan Casademont (Université Pompeu Fabra) 2008 
Rima Baraké (Université Paris 3)  2008 
Khaled Mahsan (Université Paris 3) 2008 
Alexandra Vasilescu Volanschi (Université Paris 7)  2008 
Adriana Sferle (Université Paris 3)  2009 
Aurélie Picton (Université de Toulouse Le Mirail) 2009 
Sneja Gadjeva (INALCO) 2009 
Magali Gobet (Université Cergy Pontoise) 2009 
Sabela Fernández Silva (Université Pompeu Fabra)  2011 
Oliva Ramavonirina (INALCO)  2011 
Geneviève Bordet (Université Paris 7)  2011 
Yeliz Yalin (Université Paris 7) 2011 
Camille Biros (Université de Bordeaux Victor Ségalen) 2011 
Emmanuel Baumer (Université Paris 7)  2012 
Marie-Laure Guy Pflanz  (Université Paris 4)  2012 
Eliane Damette (Université Paris 7)  2012 
Kira Peshkov (Université d’Aix Marseille) 2012 
Fanny Domenec (Université Paris 2)  2013 
Nguyen Thi Huyen Trang (Université de Rouen) 2013 
Elisabeth Navarro (Université Paris 7)  2013 
Aasia Nusrat (Université de Nantes)  2014 
Amina Niazi (Université Paris 7) 2014 
Susana Martins (Universidade nôva de Lisboa)  2015 
Carole Poisson (Universités de Montréal) 2016 
Claudio Grimaldi (Università Parthenope) 2016 
Mario Iengo (Università Parthenope) 2016 
Michele Martucci (Università Parthenope) 2016 
Patrizia Guasco (Università Parthenope) 2016 
Mosili Sebotsa (Université Lyon 2) 2016 
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Aleksandra Liczner (Université Lyon 2) 2016 
Minchai Kim (Université Paris IV) 2017 
Marianna Lisi (University of Verona) 2018 
Jessica Mariani (University of Verona) 2018 
Sara Carvalho (Universidade nôva de Lisboa) 2018 
Adam Renwick (Université Lyon 2 Lumière) 2018 
 
Habilitations  
 
Monique Slodzian 
Jose Manuel Abreu  
Catherine Resche 2000 
Michel Paillard 2000 
Alain Cazade 2001 
Natalie Kübler   2003 
Widad Mustafa El Hadi  2004 
Gérard Petit  2006 
Philippe Gréciano  2006 
Christopher Gledhill 2008  
Laurent Gauthier 2012 
Jean-Louis Vaxelaire 2012 
Nicolas Froeliger 2013 
Simon Taylor  2016 
Marie-Hélène Fries 2016 
Mojca Pecman 2017 
Pascaline Dury 2018 
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List of publications –  

 

 

– First part – publications since 2000 
See also University Open Archives  

https://hal-univ-diderot.archives-

ouvertes.fr/search/index/q/authFullName_t%3A%28Humbley+John%29/ 

 

 

Articles, book chapters 

  N.B. book reviews in special section below 

 

 

Submitted for publication 

 

HUMBLEY, John, « Le vedettariat militant des dictionnaires collaboratifs », ELA (Etudes de 

linguistique appliquée). 

 

CANDEL Danielle, HUMBLEY, John, » La terminologie officielle de la culture en France en 

2014 : sa réalisation, son usage » dans Farina, A (dir.) Le passé dans le présent: la langue du 

patrimoine, Florence, ICOMOS 

 

NUSIMOVICI, Judith HUMBLEY, John, « Le rôle de la terminologie dans la conservation 

du patrimoine dans le contexte de la mondialisation », dans Farina, A (dir.), Le passé dans le 

présent : la langue du patrimoine. Florence, ICOMOS 

 

 

Articles, book chapters accepted for publication 

 

HUMBLEY, John, Quand le toponyme devient nom de marque : le naming ou dénomination 

publicitaire par parrainage, sous la direction de Jana Altmanova (ed), Peter Lang.  

 

HUMBLEY, John, “Wüster et l’aménagement linguistique”, Dossiers d’HEL (Histoire 

Épistémologie Langage, Paris-Diderot)  

 

 

Book reviews in print   

 

ZANOLA, Maria Teresa  (2018), Che cos’ è la terminologia ? Rome, Carocci  : La Bussole, 

Meta 63/3 

 

PECMAN, Mojca , Mojca (2018), Langue et construction des connaisSENSes ; énergie 

lexico-discursive et potentiel sémiotique des sciences, Préface de Marie-Claude L’Homme, 

Paris, L’Harmattan, Fachsprache, 41/1-2 

 

LEONCINI BARTOLI, Antonella (2016), Guides de rédaction et traduction dans le cadre de 

l’Union européenne, Rome, CISU, Meta 63/3. 

 

 

 

https://hal-univ-diderot.archives-/
https://hal-univ-diderot.archives-/
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Publications in 2018 

 

HUMBLEY, John, (2018), La néologie terminologique : comment se forment les nouveaux 

termes, preface by Rita Temmerman, Limoges, Lambert-Lucas, 468 p.  

 

HUMBLEY, John, BUDIN, Gerhard, LAUREN, Christer (eds.) (2018), Languages for 

Special Purposes. An International Handbook, de Gruyter, Berlin, 572 p. 

 

 HUMBLEY, John (2018), Preface, Languages for Special Purposes. An 

International Handbook, de Gruyter, Berlin, p. v- vii  

 

 HUMBLEY, John (2018), LSPs in French, Languages for Special Purposes. An 

International Handbook, de Gruyter, Berlin, p. 209-224. 

 

 HUMBLEY, John (2018), Term formation and neology, Languages for Special 

Purposes. An International Handbook, de Gruyter, Berlin, p. 437-452. 

 HUMBLEY, John (2018), Socioterminology, Languages for Special Purposes. An 

International Handbook, de Gruyter, Berlin, p. 469-488. 

 

HUMBLEY, John (2018), « L’onomasiologie comme principe constituant de la néonymie 

diachronique », ELAD-SILDA numéro hors-série : NEOLEX, https://revues.univ-

lyon3.fr/elad-silda/index.php?id=272 

 

HUMBLEY, John (2018), “Class action all’italiana : raisons d’un double échec” in Jacquet-

Pfau, Christine, Napieralski, Andrzej, Sablayrolles, Jean-François (eds.), Emprunts 

néologiques et équivalents autochtones : étude interlangues, University of Lodz, p. 35-47.  
https://wydawnictwo.uni.lodz.pl/produkt/emprunts-neologiques-et-equivalents-autochtones-etudes-interlangues/ 

 

HUMBLEY, John (2018), « La terminographie entre langue et discours : réflexions 

historiques et méthodologiques », in Altmanova, Jana, Centrella, Maria, Russo, Kathrine 

(eds.) (2018), Terminology and Discourse/Terminologie et discours, Peter Lang, Berne, p. 69- 

92. 

 

CANDEL, Danielle, et HUMBLEY, John (2018) “Johann Beckmann, pionnier de la 

terminologie allemande », in DELAGNEAU, Jean-Marc, SCHMALE, Günter (dir), Langue 

de spécialité, SSLF, Saarbrücker Schriften zur Linguistik und Fremdsprachendidaktik. 

 

BOUTMGHARINE IDYASSNER, Najet et HUMBLEY, John (2018), Adapter la class 

action aux sociétés francophones, Bernhard, Delphine, Boisseau, Maryvonne, Gérard, 

Christophe, Grass, Thierry, Todirascu, Amalia (eds.), La néologie en contexte : cultures, 

situations, textes, Limoges, Lambert-Lucas, p. 83-96. 

 

FRASSI,  Paolo, John HUMBLEY, Maria Teresa ZANOLA (2018).  L’Histoire d’une maison 

et l’Histoire d’un hôtel de ville et d’une cathédrale de Viollet-le-Duc : représentation 

fictionnelle et documentation terminologique dans Oppici, Patrizia et Susi Pietri (dir.), 

L’Architecture du texte, l’architecture dans le texte, Experimetra 

Collana di studi linguistici e letterari comparati Dipartimento di Studi umanistici – Lingue, 

Mediazione, Storia, Lettere, Filosofia, eum edizioni Università di Macerata 

 p 435-458. http://eum.unimc.it/it/catalogo/594-larchitecture-du-texte-larchitecture-dans-le-

texte 

https://wydawnictwo.uni.lodz.pl/produkt/emprunts-neologiques-et-equivalents-autochtones-etudes-interlangues/
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CARTIER, Emmanuel, Jean-François Sablayrolles, Najet Boutmgharine, John Humbley , 

Massimo Bertocci, Christine Jacquet-Pfau, Natalie Kübler & Giovanni Tallarico (2018), 

« Détection automatique, description linguistique et suivi des néologismes en corpus : point 

d'étape sur les tendances du français contemporain », Congrès Mondial de Linguistique 

Française - CMLF 2018  SHS Web of Conferences 46, 08002 (2018), 

https://doi.org/10.1051/shsconf/20184608002 

 

Journal edited in 2018 with Jean-François SABLAYROLLES   Neologica 

12 :Nouveauté et productivité lexicale, Paris, Editions Classiques Garnier for 

publication in June 2018. ( « Présentation »; « Bibliographie de la néologie ») 

 

 

 

2017 

 

HUMBLEY, John (2017), “Specialized dictionaries” (Chapter 21), in Pedro A. Fuertes 

Olivera (ed.) The Routledge Handbook of Lexicography, London, Routledge, p. 317-334. 

https://www.routledge.com/The-Routledge-Handbook-of-Lexicography/Fuertes-

Olivera/p/book/9781138941601 

HUMBLEY, John (2017), Action de groupe, autrement dit class action à la française in 

Frassi, Tallarico (eds.), Autrement dit : définir, reformuler, gloser. Mélanges en hommage à 

Pierluigi Ligas. p. 47-68. 

HUMBLEY, John (2017), « La néologie de la médiation », dans De Gioia, Michele, Alison 

Gourvès-Hayward, Cathy Sablé (dir.), Acteurs et formes de médiation pour le dialogue 

interculturel : Actes du Colloque international GLAT Padova 2016, Université de 

Padoue/Télécom Bretagne, p. 135-144. 

HUMBLEY, John, avec Danielle CANDEL, “ Johann Beckmann et l’émergence d’une 

conscience terminologique : Regard métalexicographique porté sur l’Entwurf », in 

CARNINO, Guillaume, HILAIRE-PÉREZ, Liliane, HOOCK, Jochen, MERTENS, Joost (dir) 

(2017), La technologie générale. Johann Beckmann Entwurf der allgemeinen Technologie / 

Projet de technologie générale (1806), Rennes, PUR, p 197-217. 

 

HUMBLEY, John, „Préface“ dans Gréciano, Philippe (dir) (2017), La Médiation dans un 

monde sans frontières, Paris, Mare & Martin, Collection "Sciences cognitives et Droit", p. 13-

15. 

 

CANDEL, Danielle et John Humbley (2017); Les anglicismes, Paris, Le Monde/Garnier 

(popularizing linguistics) 

 

Journal edited in 2017 with Jean-François SABLAYROLLES   Neologica 11 :La 

néologie en terminologie,  with Danielle Candel, Paris, Editions Classiques Garnier – 

published July 2017. ( « Présentation »; « Bibliographie de la néologie ») 

 

 

 

 

https://www.routledge.com/The-Routledge-Handbook-of-Lexicography/Fuertes-Olivera/p/book/9781138941601
https://www.routledge.com/The-Routledge-Handbook-of-Lexicography/Fuertes-Olivera/p/book/9781138941601
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2016 

 

 

HUMBLEY, John (2016), ‘La néonymie : un acte conscient ?’ dans Sablayrolles, J.-F. & C. 

Jacquet-Pfau (dir.), La fabrique des mots français. Limoges, Lambert-Lucas.  85-103. 

 

HUMBLEY, John (2016), ‘Le déballage terminologique pour traduire la nouveauté, in 

Phillips-Batoma, P. & F.X .Zhang (dir.), Translation as innovation : Bridging the Sciences 

and the Humanities, Victoria, Texas, Dalkey Archive Press. 47-63. 

HUMBLEY, John (2016), ‘La classification des faux emprunts : une question de point de 

vue’, in Z. Hildenbrand, A. Kacprzak and J.-F. Sablayrolles (eds.), Emprunts néologiques et 

équivalents autochtones en français, en polonais et en tchèque,  La Lexicothèque, Limoges, 

Marc Arabyan. Editions Lambert-Lucas. 37-58. 

HUMBLEY, John (2016), ‘Terminologie et traduction : relations avec la linguistique 

appliquée’ in Francis Carton, Jean-Paul Narcy-Combes, Marie-Françoise Narcy-Combes et 

Denise Toffoli (dir.), Cultures de recherche en linguistique appliquée. Paris. Riveneuve 

Edition. Série Langues et perspectives didactiques.  69-76. 

 

HUMBLEY, John (2016), « Préface » dans TALLARICO, Giovanni, La Dimension 

interculturelle du dictionnaire bilingue, Paris, Honoré Champion, p. 9-12.  

 

BOUTMGHARINE IDYASSNER, Najet et John HUMBLEY (2016), “Adaptation de la class 

action américaine en Espagne et dans la francophonie”, García Palacios, Joaquín (dir.), La 

neología en las lenguas románicas: recursos, estrategias y nuevas orientaciones, Berne, Peter 

Lang, p. 135-153. 

BENAYOUN, Jean-Michel, Elisabeth NAVARRO, John HUMBLEY (2016), « Une 

terminologie de référence pour l’interprétation-médiation », dans De Gioia, Michele (dir), 

Une approche linguistique de la médiation : quelles retombées ? Limoges, Lambert Lucas, p. 

67-86. 

Journal edited in 2016 

 

with Jean-François SABLAYROLLES   Neologica 10 :Néologie et corpus, Paris, 

Editions Classiques Garnier – paru juin 2015. ( « Présentation » p. 9 – 13 ; 

« Bibliographie de la néologie » p. 249-254) 

 

2015  

 

HUMBLEY, John (2015), La néologie dans les langues de spécialité, In Alves, Ieda Maria, 

Simões Pereira, Eliane. CINEO II, Dec 2011, São Paulo, Brazil. CAPES/HUMANITAS, 

Neologia das línguas românicas (Actes Congresso Internacional deNeologia das Línguas 

Românicas), p.39-74 

 

HUMBLEY, John (2015), « Rédaction/traduction techniques : deux versants de la médiation 

interculturelle/interlinguistique ? » dans Actes GLAT Brest 2014 : Adaptations aux diversités ; 

médiations et traductions, approches interdisciplinaires. Télécom Bretagne, Brest. p. 114-

126. 
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HUMBLEY, John, « La politique francophone à l’égard des anglicismes », in Marazzini, 

Claudio & Petralli, Alessio (eds.), La lingua italiana e le lingue romanze di fronte agli 

anglicismi, Florence, Accademia della Crusca. p. 85-95. 

  

HUMBLEY, John, ‘Allogenisms : The major category of  ‘true’ false loans’, in FURIASSI, 

Cristiano & Henrik GOTTLIEB, Pseudo-English: studies in false Anglicisms in Europe.  De 

Gruyter/Mouton. p. 35-58. 

 

FROELIGER, Nicolas & HUMBLEY, John, « L’interprétation-médiation comme révélateur 

de  la parenté traduction/rédaction technique », dans Benayoun et Navarro (dir.), 

L’interprétation-médiation. Vol. 2 : Migrations, représentations et enjeux socioréférentiels,  

Paris, Michel Houdiard Editeur, p. 25-47. 

 

 

Journal edited in 2015 

 

with Jean-François SABLAYROLLES   Neologica 9 : L’amalgamation lexicale, Paris, 

Editions Classiques Garnier – paru juin 2015. ( « Présentation » p. 9 – 14 ; 

« Bibliographie de la néologie » p. 262-268) 

 

 

2014  

 

 

HUMBLEY, John, « La traduction dans les organisations officielles : traduire les noms 

d’institutions »  Parole Public. Numéro 5 : Langages(s) public(s) : comment parlent les 

institutions, p. 43-45. 

 

Journal edited in 2014 

 

with Jean-François SABLAYROLLES   Neologica 8 : Néologie et dictionnaire, Paris, 

Editions Classiques Garnier – published June 2014. (« Bibliographie de la néologie » 

p. 245-264) 

 

 

2013 

 

MAYLATH, Bruce, S. Vandepitte, P. Minacori, S. Isohelle, J. Humbley (2013),  

Managing Complexity: A Technical Communication Translation Case Study in Multilateral 

International Collaboration, Technical Communication Quarterly, 22/1, p.67-84 

Special issue: New directions in intercultural communication 

 

 

Journal edited in  2013 

 

with Jean-François SABLAYROLLES   Neologica 7 : Néologie et dictionnaire, Paris, 

Editions Classiques Garnier – publié en juillet 2013 ( « Bibliographie de la néologie » 

p. 245-264) 

 

http://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/10572252.2013.730967
http://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/10572252.2013.730967
http://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/10572252.2013.730967
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2012 

 

HUMBLEY,John (2012). “L’élément culturel dans les terminologies: pistes de réflexion”. Le 
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